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Comando manuale venduto a parte – Manual control sold separately
Commande manuelle vendue séparément – Manuelle Steuerung separat verkauft 
M5 p/n: 11000015-MA/RA
1/8 p/n: 11000016-MA/RA

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Acciaio inox AISI 304
Stainless steel AISI 304
Acier inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio inox AISI 302
Stainless steel AISI 302
Acier inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

Rondelle
Gasket
Bague plasti que
Kunststoff ring

PA6
PA6
PA6
PA6

Le valvole di blocco pilotate, se montate in 
coppia su un cilindro, in caso di una dimi-

nuzione improvvisa della pressione di comando, 
assicurano che ogni movimento del cilindro 
venga impedito.
Mediante il dispositi vo di sblocco, è possibile ri-
pristi nare manualmente la corsa del pistone, cosa 
parti colarmente uti le in fase di messa a punto 
oppure in mancanza d’aria.

Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo
collegato allla valvola.

Campi di applicazione:
Impianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

Should a sudden pressure failure hap-
pen, if the stop valves are assembled 

in pairs on the cylinder, the stop valves make 
sure, that the cylinder piston rapidily stops. By 
operati ng the override device, it is possible to 
reset manually the piston stroke, which is par-
ti cularly important during a set-up phase or in 
case of air shortage.

Recommended tubings:
according to the fi tti  ng connected to 
the valve. 

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

La vanne d’arrêt pilotée permet, si mon-
tée en couple sur un vérin, de bloquer 

instantanément le déplacement de la ti ge du 
vérin en cas de chute brutale de la pression. Une 
commande manuelle permet de réalimenter le 
vérin. Cett e foncti onnalité est parti culièrement 
intéressante pendent la mise au point d’une ma-
chine ou en cas de problème sur l’alimentati on 
d’air.

Tube conseillé:
En foncti on du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré 
et lubrifi é.

Wenn zwei Sperrventile am Zylin-
deranschluss montiert werden, bei 

plötzlichem Druckabfall halten sie den Zylin-
derkolben schlagarti g an. Mitt els der Handbe-
täti gung kann man den Kolbenhub noch laufen 
lassen, was bei einer Einrichtungsphase oder 
aber bei Luft ausfall besonders vorteilhaft  ist.

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am Schnell-
entlüft ungsventi l monti erte Verschraubung 
besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und ge-
ölter Druckluft .
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Valvola di blocco Pilot operated check valve Vanne d’arrêt Sperrventi l

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ott one UNI EN 12164 CW614N, nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N, nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N, nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N, vernickelt
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-20° ÷ 80°C 10 bar
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MV 45

Portata - Flow capacity - Débit - Durchfl usswerte [Nl/min]   6 bar - Δp1

Pressione di Pilotaggio - Pilot pressure - Pression de commande - Betäti gungsdruck    P [bar]

Pressione di alimentazione - Inlet pressure -Pression d’entrée - Eingangsdruck [bar]
*Solo per /B - Only for  /B - Seulement pour  /B - Nur für  /B
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